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AHHOTa M

B craThe 060CHOBBIBAIOTCS BO3MOXXHOCTH MPUMEHEHHsI ayTEHTUYHBIX MYJIBTUIUTUKALIMOHHBIX (PUIBMOB Ha 3aHSTHSX TIO
HeMeLIKOMYy SI3bIKy C Lie/Ibl0 (DOPMHPOBAHMSI HaBBIKOB MEXKKY/ILTYPHON KOMMYHHUKAILMM, B YaCTHOCTH, IpaMMaTH4eCKHX
HaBLIKOB MHOSI3bIUHOM peud. BBIAB/IEH JMHIBOAWJAKTUUECKUN TMOTeHIMaa ayTeHTHUHBIX MY/IbTUILIMKALMOHHBIX (UIbMOB,
KOTOPBII 3aK/IouaeTcss B TOM, UYTO OHU COZep>KaT HeoOXOAWMYIO [Jisi YCBOEHHs OCHOBHOM oOpa3oBaTe/bHOM MpOrpamMMbl
MH(OPMALIMIO, PaCKPBIBAIOT HALMOHA/bHBIE O0COOEHHOCTH CTPaHBI M3yyaeMoOro si3blKa (HEMELIKOTO), MOJe/IM IIOBEe/ieHHs B
TIOBCEe/JHEBHBIX CUTYalUsIX Ha Pa3/IMUHbIe TEMBL.

BbIIo yCTaHOB/IEHO, UTO MCIIO/b30BaHHE AyTEHTHUHBIX BH3yalbHBIX MaTepHa/loB IIOMOTraeT YYalljMMCsl yCBaWBaTh
rpaMMaTHYeCcKUe CTPYKTYPbl U JIEKCHKY, UTO TIO3BOJISIET UM TPUMEHATh 3TH 3HAHUS B peanbHOM OOIIEHWH Ha U3yueHHbIe
Tembl. CTpaHOBejUeCKHe 3HaHHS, B CBOIO Ouepe/ib, yCHIMBAIOT MOTHBALIMIO K U3YUEHHIO 53bIKa U KY/IbTYpBHI.

B cratee mpezcTaBieHBl pe3y/bTaThl [AWAKTUUECKWX pPa3paboOTOK IO CIKETYy OAHOM U3 cepuil ayTeHTUYHOro
MY/BTUIIMKALIMOHHOTO (uibMa Ha HeMeLiKoM si3bike “Piggeldy und Frederick”.

KimoueBple c/10Ba: ayTeHTUUHBINA MY/IBTIUIMKALMOHHBINA (DUIBM, HEMELIKUHN S3bIK, TpaMMaTHue CKUii HaBbIK.
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Abstract

The article substantiates the possibilities of using authentic animated films in German language classes in order to develop
intercultural communication skills, in particular, grammatical skills of foreign language speech. The linguodidactic potential of
authentic animated films is identified, which consists in the fact that they contain the information necessary for mastering the
basic educational programme, disclose the national specifics of the country of the studied language (German), models of
behaviour in everyday situations on various topics.

It has been found that the use of authentic visual materials helps students to internalise grammatical structures and
vocabulary, enabling them to apply this knowledge in real communication on the topics studied. Country-specific knowledge,
in turn, enhances motivation to learn the language and culture.

The article presents the results of didactic developments on the plot of one of the series of authentic animated film in
German, ‘Piggeldy und Frederick’.

Keywords: authentic animated film, German language, grammar skills.

BBepenue

Ha ceropHsiiiHuii 1eHb MOZIEPHH3ALMS U [U(POBU3ALIMS CUCTeMbI 006pa30BaHUsI IPOUCXOJUT Ha TOCYAAPCTBEHHOM YPOBHE.
@epepanbHbiii  npoekT «L{udpoBas obpa3zoBaTenbHasi cpeja» HAMpsSMYH HarpaBjieH Ha CO3/laHMe TakOW Cpefbl.
O6pa3oBarte/nbHasi poOrpamMma o HarpaB/ieHUI0 «/IMHIBUCTHKa» TOZIpa3yMeBaeT pa3BHUTHE y OOyUaroL[UXCs MeXKY/IBTYPHOU
KOMMYHHUKAaTHBHOW KOMITETEHTHOCTH. DTOW LIe/IM C/Iy’)KaT, B TOM YHCJie, ayTeHTHUHbIe MaTepHuasibl, ITOMOTaroIIe CO03/aThb
BUDPTYa/lbHYIO SI3BIKOBYIO Cpefly, CIOCOOCTBYIOIIYI0 (DOPMHUPOBAHUIO W Pa3BUTHIO JIMHTBUCTUYECKOHM, TparMaThiyeckond u
COLIMO/IMHTBUCTUYECKON KomreTeHUWH. HoOBW3HA wWcciefoBaHUS 3aK/I04aeTcsl B TOM, UTO IIpeJCTaB/ieHbl MpaKTHUecKue
pa3paboTKU M0 KCIMO/b30BAHUIO JUJAKTU3UPOBAHHBIX MYJ/IBTUIIMKALMOHHBIX (DUIBMOB M BO3MOXKHOCTH UX TIPUMEHEHUS J1Jisk
JIOTIO/IHEHNsSI TEKCTa OCHOBHOTO YyueOHHKa, akTyaau3alud (OHOBBIX 3HAHWM O CTpaHe M3y4yaeMOro s3blka Hapsigy C
TPaJMIMOHHBIMU MeTolaMu 00yueHusi. biiarofapsi NCro/ib30BaHUIO Ay TEHTUUHBIX MYJIETUIIMKAIJMOHHBIX (DUIbMOB BHE/IDEHHE
CJIOKHBIX JIEKCUUECKMX W IPaMMaTUYeCKUX TeM CTAaHOBHUTCS BO3MOXKHBIM TaK)Ke Ha TIEPBOM Trofly OOyueHwUs, MOCKOIbKY
He/[0CTaTOYHBIN CJIOBAapHBIN 3arac, HeoOXO[UMBIiA /171l MOHUMaHUsI TeMbI, KOMITEHCUPYETCSl B TAaKOM CJIydae CofiepyKaTebHbIM
BU/IEOPSIIOM, TTO3BOJISIFOIIM TTIOHSITb OCHOBHOE COZIep>KaHHe M0 KOHTEeKCTY.

®opMUpOBaHKE HABLIKOB MEXKY/IBTYPHOM KOMMYHHKAI[UM TMPOUCXOJUT B TMpOLecce le/ieHarpaBieHHoro oOyuenusi. Ha
CEerOfIHSIIIIHUN [IeHb KOMIIEeTeHTHOCTHBIA TMOAX0/ IpeACTap/seT co60l OCHOBY periaMeHTHUPYIOLMX JOKYMEHTOB B cdepe
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BbICIIEro obpa3oBanusi. POPMUPOBAHUE YHUBEPCAIBHBIX, 0OIIeNpPOheCCHOHANBHBIX U TIPO(eCCHOHATBHBIX KOMITETEHLIUH —
3TO BHellIHe 3a/jaHHble Liesid 00ydyeHus], orpefernsieMble COBPEMEHHBIM CTaHJAPTOM I10 HarpaB/IeHHI0 MoAroToBku 45.03.02
«JIuHreucTrka». @opMypoBaHUe KOMIIETEHLIM MPOMCXOAUT B MpoOLiecce pasBUTHSI COOTBETCTBYIOUIUX 3HAaHUW, YMeHUN U
HaBbIKOB.

Hapsiny ¢ ayTeHTHUHBIMH y4eOHHKaMM, IpeSyCMOTPeHHbIMH paboueil mporpamMMoil AUCLMIUIMHBL, Ha 3aHATHAX T10
VHOCTPaHHBIM SI3bIKaM HCITO/Ib3YIOTCSI ayTeHTHUHble MaTepHasbl, Takhe KaK OHJIaiH-BeDPCHM >KYPHAJIOB /I H3YyJaroIiuX
HeMeLIKUH SI3bIK KaK BTOPOW MHOCTPaHHBIHM, CAlThl OHUIMATBHBIX BeIOMCTB (HallpuMep, [/ U3ydeHus: TeMbl «IlomiTiueckas
crcreMa ['epmMaHyn»), MOAKACTHI, TIeCHU, GUIBMBI U MyJBTQUIBMBI, HAXOASAIIMECS B OTKPBITOM JJOCTYTIe Ha BH/I€OXOCTHHIaX.

K OCHOBHBIM TperMyIIeCTBaM HCIIO/IB30BaHUsl ayTeHTUYHBIX MaTeprajioB OTHOCHUTCS TO, 4To (opmar (ayauo W BHU[EO)
1103BOJIsIeT BO3/leMCTBOBaTh OJHOBPEMEHHO Ha HeCKOJbKO KaHa/lOB BOCIPHSTHS M Ha SMOLMOHAIbHYHO C(epy yualmxcs,
aKTMBU3UPYs! BHUMaHHUe, MbIIIEHHe, 1aMATh U BOCIIPUSATHE, YTO NOBbILIAeT 3G (eKTHBHOCTL 00yUeHrsI HTHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
T. B. CuZiopeHKO yKasblBaeT Ha BO3MOXKHOCTb COYeTaHHsI B HUX pasHbIX BU/IOB HAaIVIJHOCTH: MPEeJMETHOM, SI3bIKOBOH,
CUTYaTUBHOMN, MUMUKO-)Ke CTUKY/ISILIMOHHOM [6].

IManuHa Y. FO. u JleBueroBa C. M. OTMeYaroT, YTO BO3MOXXHOCTb MHOTOKPAaTHOTO TMPOCMOTpPAa M TMoAOOpa HY>KHBIX
(hparMeHTOB TIOBBIIIAET AWJAKTUYECKYIO0 I[eHHOCTh ayTeHTUYHbIX MareprasoB [5]. DTo 1O3BO/sieT YUWTHIBAaTH CKOPOCTb
paboThbl 0OYUAOIIUXCS M CHUXKAET 3MOLIMOHATBHOE HarpsbkeHue. Bompoc J/IUTebHOCTH I€MOHCTPUPYEMBIX ayTeHTHUYHBIX
BH/IEOMaTepHaioB OCTAeTCs AUCKYCCHOHHBIM [2]. Bcnen 3a [esaapuanu H. B. u Py0GrjoBoii E. B. Mbl cuuTaem, uTo
TIPOZIO/DKUTEIBHOCTD U KaueCcTBO 0(hopMIeHUs BIUSIOT Ha 3¢ eKTUBHOCTb BOCIIPUATHS MH(bOpMaLuK [3] 1 3aBUCAT OT Lieneit
3aHSATHUS.

B copepkarenbHOM IulaHe ayTeHTHUHble MaTepuasbl OXBaTbIBAalOT IIMPOKWUM [uarna3’oH peanbHbIX KOMMYHHUKAaTMBHBIX
cuTyalud, (GOpMUDYIOT TIpe[iCTaBjeHHe O CTpaHe M3yuyaeMoro s3blka, 0Opasljax IOBeJeHUsl, CIIOCOOCTBYIOT W3yUYeHUIO
SI3BIKOBBIX siB/IeHnA. OcoO0ro BHUMaHUS 3aCTyKUBAKOT ayTeHTUUHBIE MYJIBTUIUTMKALIMOHHbIE (DUIbMBI, TUHTBOAUJAKTHYE CKUH
TIOTeHI[Ma/ KOTOPBIX, TT0 MHeHHt0 Marnbinesoi T. C., 4acTo He/[00LIeHUBAEeTCs TIperofaBaressimu [4].

ITockonbKy ayTeHTUYHbIe MYJIBTUILIMKALIOHHBIe (GWIBMbI W3HadajJbHO He TpeJHa3HauyeHbl AJisi yueOHBIX Liesield, MX
WICII0/Ib30BaHKe BO3MOYKHO TIOC/Ie COOTBETCTBYIOLIEH TOATOTOBKH TperoaBaresisi. JJuakTi3anus pparMeHTOB WM TIOTHBIX
cepuil My/ibTGUIBMOB MPHUBOAUT K CO3JAHUIO 33/laHUH, cofeprKallyX sI3bIKOBOW MaTepuas Jjisi YCBOeHUsl, Uiy 11pob/ieMHyt0
yueOHyI0 cuTyaluio, TpeOyolyto peleHus. TakuM obpasoM, pa3BrieKarebHbli XapakTep MyJbT(UIbMa OTXOAUT Ha BTOPOii
TUIaH, U ero IPOCMOTP CTaHOBUTCS He LIe/IbI0, a CPeJiCTBOM 00yJYeHusl.

Ifenb uccnedosaHusi — BBIBUTH JMHTBOUAKTUYECKUM MOTeHLIMaN ayTeHTUYHBIX MY/ABTUILIMKALMOHHBIX (PUIBMOB [1s1
Pa3BUTHS HABBIKOB MEKKY/IBTYPHOM KOMMYHHKALIWH.

3aoauu:

1) u3yunTh TeopeTHUecKHe TOAXOAbI K IpobsieMe HCIIO/Ib30BaHUSI AyTEHTHUUHBIX MY/BTHIUIMKAIIMOHHBIX (QUIBMOB IS
00yueHHst HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM;

2) yyecThb cofep)kaHue pabouell POrpamMMbl 10 JUCLUIIMHAM «IIpakTH4eCcKuil KypC BTOPOrO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa» U
06ecrieunTs COOTBETCTBUE COJEP’KaHHUS HUCIIO/b3yeMbIX ayTeHTUUHBIX MY/IbTUILIMKALMOHHBIX (PU/IBMOB YPOBHIO BjafleHUs
VHOCTPAHHBIM SI3bIKOM;

3) paspaboraTb yrpakHeHWs AJsS TEepBUYHOrO 3aKpeIVIeHHs H3ydyaeMbIX TpaMMaTH4ecKWX sBIeHWH Ha OCHOBe
ayreHTU4YHOTO My/bTduieMa “Piggeldy und Frederick” Ha HeMeL[KOM sI3bIKe Y BHE/IPUTH UX B yueOHBIN MpoLiecc.

s pellleHUs] TIOCTaB/IeHHBIX 3aJau OBbUIA KCIIOb30BaHbI CIEAVIOLIME METOZBL: TEeOPeTHUeCKHH aHaand3 TICHXOJIOro-
MeJjarorMyecKoi JIUTepaTyphl MO MpoOeMe WCC/IeOBAHUS, JIMTEPATYPhI MO JUHIBOAUAAKTHKE, HabmogeHne U 06001eHHe
reJIarorMyecKoro OmbITa, 6ecella ¢ y4aCTHUKAMU HUCC/IeI0BaHU, OMBITHOE 06yueHne. OnbITHOE 06yueHre GBII0 OCHOBAHO Ha
MIPUHLUIE CUCTEMAaTUYHOCTH, IPo0eMHOro 00yueHus], yueTa BO3pacTHbIX 0COOEHHOCTEH.

OcHoBHBIe pe3yJIbTaThl

PasBuTre HaBBIKOB MEXKY/IbTYPHON KOMMYHMKAal|M{ B paMKaXx [JaHHOIO MCC/Ie/0BaHMsI OCYILIeCTB/ISUIOCh Ha 3aHATHSIX I10
HEMEIL[KOMY sI3bIKYy CO CTY[IleHTaM{ TIepBOro Kypca To AucuuruinHe «IIpakTuueckuii KypCc BTOPOTO WHOCTPAHHOTO SI3bIKa».
dopmHpoBaHKe TpaMMaTHUeCKUX HaBBIKOB ITPOMICXOAWIO B paMKax AuddepenipoBaHHoro nogxoga [7]. Tak, IMIUTMOUTHBIA
MOAX0J, C TIpUMeHeHHeM KOMMYHUKaTHBHOTO MeTOJa HCIIONb30BaACS [yl  W3y4YeHUs] TIpPaMMaTU4yeckod TeMBl
“Wechselprédpositionen”. S3bIKOBOM MaTepuasn TMPeIbsB/S/ICS Ha 3Tarle MpeABapsIOIIero CAYIIAaHUS B CUTYal[dH, 3aJJaHHON
CIOXKETOM MYJIBT(UIBMa, 3aTeM 00yualoIyecs: BLIMOMHIIM 3aJjaHie Ha UMHUTALMIO. 3aK/TIOUUTEbHBIM TarloM CTajv 3afaHust
Ha 3aKpelljleHle U aBTOMaTH3alj{i0 IpaMMaTueckoro HaBblKa. DKCIVIMLIUTHBINM MOZIXO0Z, C IPUMeHeHeM UHYKTUBHOTO MeTozja
WCII0/Tb30BAJICS AJIS aKTyanu3aLy 3HaHUH 110 rpaMMaTiueckoi Teme Priteritum. B npebsiBiseMoM TekcTe HeobXoAUMO ObL10
HaWTW BCe CJIy4yau yroTpeO/eHHs IVIarojoB B COOTBETCTBYIOIel BpeMeHHOH (opMe M BOCCTAaHOBHUTEH OCTA/IbHBIE OCHOBHBIE
¢dopwmel riarona (Infinitiv u Partizip IT) mo BHeIIHUM rpaMMaTHueCKUM TIPU3HAKaM.

[TpuBeseM mpuMepsl TPUMEHEHHs [AWAAKTH3UPOBAHHBIX ()pParMeHTOB ayTeHTUYHOrO MYJIBTUILIMKAL[MOHHOTO (rnmbMa
“Piggeldy und Frederick” Ha 3aHATHSIX 110 00y4eHHIO HEMELIKOMY SI3BIKY.

MHOrOCepUIHBIN ayTEeHTUYHbBIH MY/IbTGHILM TOBECTBYET O XKU3HH [BYX OpaTtbeB-mopocsat. Mnaammuii 6par Piggeldy B
Ka>k7IoW HOBOM cepuu MpocHUT crapiiero, Frederick’a, pacckasaTb eMy 0 3HaueHWU Pa3/MUHBIX CJIOB WM CYyTH HabMIOJaeMbIX
TIOBCEJHEBHBIX SIBJIEHUH, 3aJaBasi KOHKpeTHbIH Bompoc. Crapmmii 6par Bcerjja HauvHaeT oObsicHeHHe ¢ ¢pasel: “Nichts
leichter als das, komm mit!” («HeT Huyero npoire, ueM 3To, cjiefiyil 3a MHO#i!») ¥ B LIyT/IMBOW (hopMe OTBeUaeT Ha BOIIPOC
maziiero 6para. CpesiHsisi POJO/DKUTENILHOCTh CEPUM COCTaBseT 2, 5 MuHyThl. B 2021 rogy mynabTcepuasn OTIIPas3fHOBA
50-7eTve co AHs1 ocHOBaHMs. IIpoToTHMNaMu MepCcoHaXkeM CTaiu JieTy cosfaTesieii Cro)KeTa, KOTOPbIM Ha MOMEHT HanMCaHUs
cuieHapust 6610 13 1 3 roga coorBercTBenHo [8], [9], [10]. CozmepykaHue cepuii My/IBTHUILIMKALMOHHOIO Cepuasa ro3BoJiseT
€My OCTaBaThCsl aKTyajbHbIM, ITOCKOJbKY TeMaTHhKa cepuil mMmeeT ImMpokuid oxsatr: Alltag (moBcesHeBHOCTH), Tiere und
Insekten (xrBoTHBIE 1 HaceKoMble), Natur (prpoza, B TOM urcsie iorofiHble siBieHus “Der Regen”, “Der Wind”), Jahreszeiten
(Bpemena roga), Sport (cropt) (“Rodeln”, “Schlittschuhlaufen”, “Kahnfahren”, “Seiltanzen”, “FuBballspiel”), Hobbys (x066w)
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(“Autofahren”, “Wandern”, “Lesen”, “Malen”, “Gesang”), Feiertage (mpa3guuku) (“Advent”, “Ostern”). B Kaxgom
TeMaTHUUeCcKOM pasfiesie UMeeTCsl Psifi cepyil. DTO MO3BOJIseT N000paTh HeOOXOAUMBIN MaTepua J/isl 3aHATHs, Ha KOTOPOM, I0
coBam T. B. CyziopeHKoO, peanusyeTcsi MeTOAMKA CUTyaTUBHOr0 oOyueHus IOCPeJCTBOM KPUTHUECKOH OLeHKU pas3IdYHbIX
COLIMA/TbHO-OBITOBBIX CUTYaLUi 0b1eHus [6].

PaccMOTpUM TpoLjecC 03HAaKOMJIeHHsI 00yYaroIuXcsl C TPaMMaTHuecKiMU eJMHULIAMH B PaMKax HM3y4eHHs JieKCHUeCKOH
tembl “In der Stadt” (B ropoze) Ha nmpumepe cepuu “Der Stuhl” (cTym).

C rpamMmMaTrueckoii Touku 3peHrs tTeMa “In der Stadt” mpegycmarpriBaeT u3yueHHe TIPeJIOTOB JBOWHOTO YIIPaBIeHUS,
TpeOyroumx rmnocse cebsi ynorpebsieHusi [IOTIOJIHEHWS B /IaTelbHOM WM BUHUTEIBHOM maziekax. [loMMMO Tipesisioros,
06yuarommMcsi HeoOX0JUMO BBIYUMTh HAW3yCTb Dsif IVIar0iOB, CXOXKHX MO 3BYUYaHHWIO, HO, BO-TIEPBBIX, UMEOIIUX pasHble
yIipaB/ieHHs, BO-BTOPBIX, OTHOCSIIMXCS K pa3HbIM IPYIINaM I71aroloB — cjabble WM CUIbHBIE, IIepexo/iHble U HeTlepeXoJHbIe.
Hanpuwmep, stehen/stellen (cTosiTe/cTaBuTh), legen/liegen (1exxatb/K1acTh), sich setzen/sitzen (cagutbcs/cuzeTs). B cepun “Der
Stuhl” crapimii 6pat 0ObCHSIET MIaZIIeMy, YTO TaKoe CTY/I U Kak Ha HeM HY)KHO CHJeTb, U NPHUIVIALIaeT ero orpoboBarb 310
ymenue: “Komm mit! Versuch doch selber mal auf einem Stuhl am Tisch zu sitzen!”. B guanorax mpucyTCTByIHOT COYeTaHUs
«Ha CTyle» W «HA CTY/», [JIarofibl «CHIEThb» M «CAJUThCS», UTO TO3BOJISIET OOydaroIMMCsl MCHO/b30BaTh UX B KauecTBe
TPEHUPOBKU TIPe/IIOTOB IBOMHOTO YIIPaB/IeHus U TlapHbBIX riarojioB — unter dem Stuhl, auf den Sitz, unter dem Stuhl, auf die
Riickenlehne, auf einem Stuhl. Hamu 6kl pa3paboTaHbl BOIIPOCHO-OTBETHBIE YIIPAXKHEHUS C WCTO/Ib30BAHUEM TMPEAMETOB
(KHMTa, KapaH/alll) ¥ C yuyacTueM obyuaroruxcs, Harpumep, “Wo liegt das Buch?” — “Das Buch liegt auf dem Sitz”, “Wohin
legst du das Buch?” — “Ich lege das Buch auf den Sitz”, “Wohin setzt du dich?” — “Ich setze mich auf den Sitz” u T.n. Janee
yualymcs pejyiarajaoch IepeMellath IpeJMeThl U 33/aBaTh BOIIPOCH! ApyT Apyry, HanpuMmep, “Der Kugelschreiber liegt auf
dem Tisch. Ich lege den Kugelschrieber unter den Tisch. Wo ist jetzt der Kugelschreiber?”. AnanornuseiM o6pasom
oTpabarbiBasiack mapa miaronoB sich setzen/sitzen u stehen/stellen. TIpu BbINONHEHNY MOACTAHOBOUHBIX YIPAXKHEHWUH HYXKHO
ObL7I0, COXpaHssi rPaMMaTHUeCKYI0 CTPYKTYPY, 3aMEHUTDb C/I0Ba MpeyIKeHHOH MOoJe/u 1o CMBIC/TY, Haripumep “.... liegt auf
dem ....”, kak BapuaHT, “Das Buch / Der Kugelschreiber / Das Heft liegt auf dem Tisch/Stuhl”. B ympakHeHnusix Ha
TpaHChOopMaLMio HeoOX0AUMO ObIJI0 PACKPHITH CKOOKMU U 3amucaTh Gopmy rarosa mpu crpsbkeHud — “Ich ... das Buch auf
den Tisch (legen). Das Heft .... auf dem Stuhl (liegen)” u BcTaBUTH apTHK/IB B COOTBETCTBYIOIEM Maziexke — “Das Buch liegt
auf ... Tisch”, “Ich lege das Buch auf ... Tisch”.

CrezyroluM rpaMMaTHUecKUM sIBJIeHHeM, Ha IIOBTOpPeHHe KOTOpOro ObLIM HamnpaB/eHbl 3aJjaHUs U YIPaKHEHHs, CTajo
ToBe/MTeNbHOe HakaoHeHWe — Imperativ. Bo Bpems mpocmorpa cepum “Der Stuhl” MynasTHUIUIMKAIIMOHHOTO cepurana
«Piggeldy und Frederick» yuaruecsi umenu BO3MOXXHOCTb HabIIOlaTh MCIO/IB30BaHWE MEPCOHAXKEM TOBEUTETHHOIO
HaK/IOHeHUs T7Iarojia BO BTOPOM Jivile efUHCTBeHHOro urcia — “Komm mit! Versuch doch selber mal auf einem Stuhl am
Tisch zu sitzen!”. Brina opranvu3oBaHa (poHTanbHas paboTa, B XoJe KOTOPOU 00yuaroliyecs: CHadyaia MOBTOPHIA 00pa3oBaHue
TIOBEJIUTE/ILHOTO HAK/IOHEHHSI, 3aTeM BBIMOJTHSUIN 3a/iaHusi. HarpymMep, CTYeHThI JO/DKHBI ObLA MOMPOCHTD APYT Apyra O 4eM-
b0, UCTIONB3ysl PaHee U3yueHHbIe Tiarossl: stehen/stellen, legen/liegen, sich setzen/sitzen.

Kpowme Toro, cogep>kanvie cepuu “Der Stuhl” criocobCTBOBasIO MOBTOPEHMIO MPOCTOTO TMPOILE/IIEro BpeMeHH Préteritum,
WCII0/B3YeMOT0 /ISl ONMCcaHusl coObITHH. Bbuto paspaboTaHo yrnpakHeHMe Ha HeHTHGUKalMIo: o0yuaromuymcs HeobXoqumMo
ObLIO OIpefie/IUTh B TEKCTe JAWAJOrOB IJIarojbl BO BpeMeHHOM ¢opme Priteritum W 3amucarteh MX B Tabmuiy B TOH
MOC/Ie0BATe/IbHOCTH, B KAKOW OHU 3Byuasid. 3aTeM C/IeZloBasIo 10 MamsTH BocctaHoBUTH Infinitiv u Partizip II.

Crneayromel pa3sHOBHAHOCTBIO [AHHOTO YIIP&KHEHWs CTano yrpakHeHHe Ha Avddepenipanuio. Ilocie 3amomHeHus
Tab/IULIBI CTYZEHThI Ha3bIBa/H C/1abble U CHJIbHBIE T/Iarosibl.

Ha 3aksrouniTesTbHOM 3Tarie ObUTN MCIONMB30BaHbl PETIPOAYKTUBHBIE yTIpayKHeHHst. Onrpasich Ha pe3yJIbTaThl TIPebIAYILero
3a/laHusl, CTY/IeHThI COCTAB/IST BOTIPOCHI K TEKCTY U MepecKa3bIBajIi CofiepKaHue CepHH.

3ak/ilouenue

Takum 00pa3oM, UCMOIb30BaHHWEe My/bLTGUIbMA B PACCMOTPEHHOM TpUMepe [lali0  BO3MOXKHOCTb T03HAaKOMHTb
00yuaroIMxcsl He TOJbKO ¢ HOBOM Temoii “Wechselprdpositionen” u rarojamu JBOMHOTO yripaB/ieHHs], HO M aKTUBHU3HPOBATh
3HAHWUSA 10 PaHee U3yueHHbIM rpaMMaTUUecKuM TeMaM “Prdteritum” u “Imperativ” B uHTepecHol Ayisi oOydaromuxcst popme.
O6yuatoiyecss OB/aZieBald  peLeNTUBHBIMA TPaMMaTHYeCKUMH HAaBBIKAMH, BBINOJHSS — yCIOBHO-KOMMYHHUKATHBHbIE
YIpa)KHEHUs] BCEX BUJIOB U PENpOJYKTUBHbIE YIPa)KHEHHUs, KOTOpble, B CBOI Ouepe/ib, CIOCOOCTBOBA/M Pa3BUTHIO
MTPOYKTUBHBIX TPAMMATHUe CKUX HABBIKOB.

My nbTUrMKanuoHHei cepran “Piggeldy und Frederick” mokeT ObITh MCIO/B30BaH /it (DOPMUPOBAHUS W Pa3sBUTHS
HaBbIKOB U YMeHHUI BCeX BHU/IOB PeueBOM [iesiTe/TbHOCTH, IMOCKOJBKY COJEPKUT IPUMepbl peajlbHbIX KOMMYHUKATHUBHBIX
CUTyalWii, TeMaTHKa KOTOPLIX COOTHOCHTCSI C COJiep>KaHreM paboueli mporpammbl 1o gucuuriviHe «IIpaktrueckuid Kypc
BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa» (HEeMELIKHi), sI3bIKOBON Marepras COOTBETCTBYeT YPOBHIO BJa/leHUsi MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM,
JIOTIOJIHSIET TEeKCT OCHOBHOTO Yy4yeOHMKAa U aKTyaau3upyeT (POHOBBIE 3HAaHWsS O CTpPAHE M3yuaeMOro si3blKa 3a Cuer
JIMHI'BOCTPAHOBEAUECKOT0 KOMIIOHEHTa.

OT/enbHOTO BHUMAHUS, Ha Hall B3IV, 3aC/Ty’KHBaeT BOMPOC HWCMOIb30BaHWS MarepyaioB MY/IBTUTLTUKAIIMOHHOTO
¢unemMa 11 pa3BUTHS JIEKCUYeCKUX HAaBBIKOB oOydvaromuyxcs. C JIMHMBOAWAAKTHUECKOW TOYKW 3peHusi, Takod (opmar,
TIpe/ICTaB/IeHHbIA COZiep)KaHUeM My/IbTGUIbMA (TOJKOBaHHE CTapIidM OpaToM M/IaJiieMy He3HaKOMbIX €My Belled |
SIBJIEHUIT), TpeZCcTaB/sieT coboil OecriepeBoAHON CrIOCOO CeMaHTU3ALMU JIEKCMUeCKUX e[UHUL, B YaCTHOCTH, BepOasbHBIM.
Cojep>kaHre TakKuX cepui My/JbTUILIMKALIMOHHOTO cepuana, Kak “Piggeldy und Frederick” kak “Geduld” (tepnienue), “Liebe”
(/roboBb), “Langweile” (ckyka), “Fernweh”(>kaxkzia myTeliecTBUii), MO>KET ObITh MCIO/Ib30BAHO MPU BBEIEHWH aOCTPAKTHBIX
TIOHSITHH B TIPOLIECCe U3YUYEHUs COOTBETCTBYOIUX TEM U Pa3BUTHUSI YMEHHI rOBOPEHUs y 00yJaroIuXcst Ha CTapIluX Kypcax.
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